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Abstract. Problem. The article studies the task of teaching abstract translation to students of non-phi-
lology majors. Goal. There are two types of translation —written and oral. Having a common goal, they
nevertheless take place in completely different conditions. Engineering students have limited time to
study translation. The purpose of this article is to focus on the features of referential translation as
something that can be mastered with the available number of hours. Methodology. The purpose and
specifics of the research made necessary to use the description method with elements of comparative
analysis for comprehensive coverage of the issue. During the translation of a written text, the translator
can put the text aside for some time and return to it later, he can use dictionaries, consult with specialists
and eventually completely edit the text, which forces the author to focus on the written language, in
particular, abstract translation to clearly outline its mechanism and goals, as it is a more achievable
prospect for future engineers. Results. Abstract translation is a creative process that includes the con-
tent of written texts and a summary of the content of the referenced material. This process teaches stu-
dents to summarize information concisely. Referencing teaches not only a meaningful approach to the
text with the extraction of the most relevant information, but also develops written communication skills,
enriches the vocabulary of scientific and technical special vocabulary, terminology, and introduces the
extralinguistic realities of the country whose language is being studied. The article emphasized the pe-
culiarities of this process. Originality. The article deals with special requirements for abstracting texts
in another language. They should be semantically adequate, limited to a small volume, and at the same
time describe the main content of the primary document as fully as possible. Practical value. The article
contains several tips on teaching referential translation, several examples of exercises for the formation

of the necessary knowledge and skills.

Keywords: abstract translation, abstract, text, editing, mechanism, knowledge.

Introduction

Studies of translation as a separate discipline
started in 1980s. It developed in many parts of the
world and continues developing in the twenty-
first century. These studies bring together a great
many areas, including literary study, linguistics,
history, psychology, anthropology, and econom-
ics. Of course, translation is a rewriting of an
original text. But apart from the fact that rewrit-
ings can introduce new concepts, it is the right
transition of the original idea of the text that is
particularly essential.

In general, there are two types of translation —
written and oral. Having the common goal, they
still take place in completely different conditions.
While translating a written text a translator can
put the text aside for a while and return to it later,
he can use dictionaries, consult with specialists,
and completely edit the text in the end. Interpret-
ers do not have such advantages: they must in-
stantly react and respond to the message and im-
mediately translate it correctly, which is not com-
pletely impossible, but still harder for a student of
engineering specialty for whom foreign language

is a knowledge, not a profession. Therefore, here
we just stick with written, in particular, referen-
tial or abstract translation to clearly outline its
mechanism and goals.

Analysis of publications

Many foreign authors study the pedagogic
theories that include research of translation pecu-
liarities, among them are A. Beeby Lonsdale,
S. Colina Garce, M. Gonzalez Davies and others.
O. Bigych, O. Bilous, L. Chernovaty, S. Niko-
laieva and others work on the translational and
methodical principles of teaching.

Translation problems were studied by scien-
tists who developed a classification of types of
translation and text compression, among them
O. Cherednychenko, I. Korunets, V. Sdobnikov,
and others. The problem of referencing texts is
studied in the context of scientific information
processing (V. Hnedyshev, Yu. Surmin), the
study of scientific language in the context of the
progressive concept of the activity approach (H.
Onufrienko), the development of informational
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and analytical competence (O. Haydamak,
O. Naznachylo, V. Omelchenko, L. Petrenko).

The aim of the work

The fact is that the process of forming the
skills of abstracting texts of the future translator
is reflected in scientific pedagogical literature but
notin full, and there is always much to add. Ref-
erencingis a creative process that includes mean-
ingful compression of written texts and a gener-
alized presentation of the content of the refer-
enced material. This process teaches students to
concisely summarize information. The problems
faced by foreign language teachers push the
search for the most effective forms, methods,
means, and technologies of training abstract
translation using various types of abstracting,
which is the aim of the article.

Teaching abstract translation to future

engineers

Translation is an integral part of teaching a
foreign language in a higher technical educa-
tional institution. The written translation is con-
sidered the main type of technical translation.
The short versions, i.e. abstract or reference
translation are considered the derivatives.

One such shortened version of a full written
translation is an abstract translation. Abstract
translation means everything that is contained in
the word “abstract”, meaning that it isashort ver-
sion of statement, but we can use the different
means to make this statement. Abstract transla-
tion isone that conveys the content of the original
text in an abbreviated form.

The work on translation begins with the lin-
guistic analysis of the text and ends with the syn-
thesis of the text in the native language. Analysis
and synthesis are carried out in parallel. During
the preparatory work, the content-thematic struc-
ture of the technical text is analyzed. When syn-
thesizing the text, those paragraphs containing re-
dundant information (reasoning, historical excur-
sions, etc.) are removed. Complex sentences and
sentences containing gerundial, adverbial and in-
finitive clauses are subject to transformation.
They are transformed into simple sentences, the
complex sentences are also collapsed by remov-
ing various meanings, circumstances, interjec-
tions and constructions [1].

The tasks of analysis and synthesis are solved
in the process of performing the following types
of work:

- skimming the text in order to get a general
idea of its content;

- introductory reading with concentration of
attention on paragraphs of the text containingin-
formation on the topic;

- reduction of redundant information;

- drawing up a plan;

- summarization of extracted information;

- text editing.

There are certain skills required for written
translation and these skills must be taught. Those
who translate become the main mediators who
ensure communication and convey the content of
the text. Abstract translation, although it may be
oral, actually belongs to the written form of trans-
lation which is at the same time preferable for
teaching to non-philological students. The skills
of such translation also prove to be a means of
saving time when reading a large number of
printed foreign texts. In the situation that we have
now, meaning a great amount of information
around us to be perceived and absorbed, we have
the possibility to see the information in the form
of a secondary text, that is actually an abstract,
which is in its turn a short version of the main
content of the text in the foreign language and
which gives the main idea of its essence. The
main purpose of reduction of the massive infor-
mation is to save its main content. Since the task
of the essay is to list the issues that are high-
lighted in the text, and not to reveal them, then
students can be given exactly such atask —to find
the main idea and write it down. The style of an
abstract translation is, asarule, arbitrary, its main
purpose is to give the reader the opportunity to
form an appropriate idea of the abstract material,
to acquaint him with it. Though thetext in trans-
lation is times shorter, the formation of transla-
tion skills should emphasize the fact that the
translated text is derived from the original text.

It should also be noted that when working
with scientific and technical sources of infor-
mation, the translation of titles is important. This
especially applies to abstracting, when the rele-
vance of the given article to one or another topic
needs to be determined by the title. In the event
that the general title does not fully reveal the con-
tent of the text, we should refer to the subhead-
ings, read the first and last paragraphs, and after
that make the next try to translate the title [2].

There are specific requirements for abstract-
ing foreign language texts. They should be se-
mantically adequate, limited to a small volume
and at the same time give the most complete
presentation of the main content of the primary
document. There is often a need to clear up sev-
eral problems concerning the ontological nature
of thistype of secondary texts and, first of all, to
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the concept of “main content”. It is about ques-
tionsregarding the conditionsand criteria of suc-
cess in the abstracting process. After all, consid-
ering abstract translation, and not just abstracting,
the translator deals with two processes — transla-
tion and abstracting, and then a dilemma arises:
which process should be dominant, and in what
sequence should these processes take place —in a
certain sequence or simultaneously.

When the course is started it is advisable to
devote several hours to the introductory theoreti-
cal course, which would be carried out in parallel
with the systematization and repetition of high
school language material. Such a course aims to
give students an idea of the main features of the
language of science and technology, about trans-
lation in general and about abstract translation in
particular, that is, about a type of sequential trans-
lation, namely, the transmission of the main con-
tent of another language by the most economical
means of statements. At the first stage, it is also
necessary to specify the methods of translation of
the most frequent syntactic constructions accord-
ing to the method “from content to a way of ex-
pression”. The main focus in translation of pro-
fessional texts should be not only on students'
memorization of terminology and grammatical
correspondences, but also on the development of
the ability to define the content of the main idea
and to express it with the help of different linguis-
tic means [2].

Classes on teaching the translation of foreign
language texts consist of formation of language
skills, improvement of language skills and devel-
opment of skills by reading and translating for-
eign texts. Students need to be given an idea of
the features of the science language, of transla-
tion, of abstract translation in particular, and of
using the most economic means of another lan-
guage. Much attention should be paid to the de-
velopment of students' vocabulary, at this not
only to mastering the special terminology, but
general means of language as well.

The basis of the specialized text is the speci-
fied terminology of the branches of science.
Terms play a big role in translation as translation
errors can lead to meaningful deviations from the
text. The one who translates needsto improve his
mastery of linguistic phenomena of two lan-
guages so that he could choose the right version
of their translation. Besides, it is rather helpful
when the translators have sufficient professional
training, that is, certain knowledge of the subject
in question, that is why the program should in-
clude such discipline as teaching translation on
the third or even fourth year of study. The main

difficulties of translation of a professional text
are related to the transfer of the correct meaning
of each phrase, to whom literal translation does
not always correspond. The translation of profes-
sional literature must be precise, the thoughtis
expressed succinctly, clearly. Here the tasks can
help which include performance of grammar ex-
ercises based on known vocabulary, performance
of exercises for study of new lexical units and
linguistic phenomena, actualization of what has
been learned concerning language material while
reading and translating thematically selected
texts, making abstract translation, abstract texts
and evaluation of the information presented in the
text.

Speech behaviour of a foreign language
teacher consists not only of mastery of speech as
ameans of communication, and mastery of it as a
means of teaching others. Classes aimed at teach-
ing the various types of translation of foreign lan-
guage texts consist of following stages: formation
of language skills; language improvement skills;
development of reading and translation skills [3].

Algorithms for translation analysis of the text
include special exercises for comparing individ-
ual sentences of the original text with the native
language and exercises for lexical and grammati-
cal transformations.

Here are the examples of exercises for teach-
ing abstract translation.

A sample exercise for the formation of speak-
ing skills, the purpose of which is to teach how to
select the necessary means of connecting phrases
during translation, can be like this: Translate
pairs/parts of sentences into Ukrainian, connect-
ing them with the help of the necessary conjunc-
tions and connecting words given in brackets.

A sample exercise for improving the skills of
semantic compression of the text, the purpose of
which is to teach compression of the text using
paraphrasing and generalization techniques can
sound like: Read the article. Underline the key
words and phrases and formulate the main idea of
each paragraph in English, using them un-
changed, using paraphrasing or generalization
techniques.

A sample exercise for the development of text
creation skills, whose purpose is to teach how to
perform an annotated translation can look like
this: To complete the following task, familiarize
yourself with the page of the magazine and read
the text of the article in it. Then formulate the
main idea of the selected paragraphs in English,
using key words or phrases in an unchanged
form, paraphrasing them or applying the genera-
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lization method; write down the content of the ar-
ticle in English, using means of inter-phrase con-
nection. Translate the received summary into
Ukrainian.

Based on an understanding of key word mean-
ings and grammatical structure of the sentence
the translator is forecasting its content. From un-
derstanding individual words the student goes on
to find out the semantic connections between
them, the content of the sentence in general. It is
necessary to understand the grammatical struc-
ture of sentences, recognize morphological forms
of words, determine their contextual meaning.

Sample exercises for grammar training can in-
clude the exercises on giving the infinitive forms
of the active state of the given verbs and using
them in students’ own sentences; making the pas-
sive infinitive forms of the given verbs and using
them in their own sentences; making the perfect
infinitive forms of the given verbsand using them
in their own sentences.

Lexical and grammatical exercises can be fo-
cused on: a) reproducing the content of the fol-
lowing sentences using the other form of the Eng-
lish verb. Sample: One must prove thistheory. —
This is the theory to be proven; b) translating into
Ukrainian paying attention to translation trans-
formations; ¢) using a dictionary, choosing the
Ukrainian verb that most fully reveals the mean-
ing of the English verb.

In order to be useful an abstract has to be “as
concise and as faithful to the source text as possi-
ble” [4]. The abstract has to be understood with-
out the source text. An abstract is an induced text
having an imposed number of words being con-
ceived by a second author who writes it as if he
himself is the primary author of the text and is
trying to preserve the initial characteristics of the
original text [5]. So, in teaching abstract transla-
tion, the aim of the final abstract is determining
the student’s skills in presenting another person’s
way of thinking. The student cannot change the
way of thinking or omit the important parts of the
text. Students should be taught that they write the
abstract as if they are the author of the text, i.e.
the phrases like “the author says”, “in the author’s
opinion” must be banned from the very beginning
as they mean commentary. The content of the text
is developing in a specific way and the abstract
should go in the same course. However, the stu-
dent should not take the specific parts or para-
graphs of the text and connect them, or replace
just a couple of words in them. He/she cannot
make a mechanical reduction of the text para-
graph by paragraph. A student cannot write a
good abstract while he is looking at the text, the

abstract must be written after the text is read and
fully understood. The same is true for translation
but in case of an abstract the requirements are
even stricter.

Marion Ivonne Cohen-Vida suggests a num-
ber of techniques for abstract translation which
seem very handy at teaching abstract translation.

The first is to make an abstract in just one
phrase. The students should understand the very
essence of the text, only in this case they can
write an abstract that reflects the problem high-
lighted in it. Thus, they are to reduce the idea of
the text to one phrase. It must not be inserted at
the beginning or in the middle of the abstract. The
students must understand that the resulting phrase
is not the phrase for the abstract, it is just the idea,
the point to organize the abstract around.

The second can be to make an abstract based
on the notes. The text for abstract translation can
be longand complex. That is why it can be a good
practice to highlight or underline the particular
places, sentences, words in it. These words and
phrases will not be used in the final abstract, but
they give the structure and order of the original
text. As a result the students can obtain several
parts, several units to properly combine and make
a complete abstract translation. Now they may
begin to resume it paragraph by paragraph be-
cause they are now paragraphs of the abstract, not
of the text.

The next technique is making abstract after
composing a plan of the text. In order to under-
stand the number of important units of the text to
be abstracted, the students can find it useful to
make a plan of the text. Outlining the text helps
distinguish between generalization and support-
ing details. This method can help rethink and re-
formulate the main ideas.

The last technique is writing an abstract based
on the scheme. It is possible, sometimes, to draw
a kind of scheme either in your mind or on the
paper which helps to see thetext in full but sche-
matically, which can help choose the essential
parts of it.

Anyway, the best method of writing the ab-
stract is established according to the peculiarities
of the original text, the necessary size of the ab-
stract translation and the own preferences of the
translator [5].

If we speak about reformulating and rethink-
ing, there is a question if we can use the words
from the text in the abstract. It is a difficult issue,
there are different points of view on it. Anyway,
even in the case of different viewpoints the com-
mon rule can be drawn: the key words cannot be
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avoided, but the specific expressions or phrases
used by the author should not be repeated.

Conclusion

Abstract translating is by any ways an exer-
cise of intelligence. No good abstract translation
is possible before having a lot of practice in it.
Thus, training and constant practicing is totally
fundamental, the more the better. Writinga good
abstract requires a good proficiency in English
and rather decent common knowledge in various
spheres of life. Mastering the languages of trans-
lation is necessary both to understand the original
text properly and to transmit itsidea without se-
rious errors of misunderstanding and misinter-
preting when reformulating the text. The mean-
ing of good abstract translation is not in reducing
the original text and finding the synonymsto the
words in it with the aim not no repeat the original
sentences, but in searching for the means of sub-
stitution of the key expressions in the original text
with the relevant expressions in another lan-
guage.
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Oco0.1uBOCTI BUBUEHHS pedepaTHOTO NepeKIaxy
CTYAeHTAMHU iH:KeHEePHOTO paxy

Anomauin. Y cmammi po3enndaemscs HAGUAHHA pe-
Gepamuenozo nepexiady cmyoeHmis Heinio.n0 i HUX
cneyiamnocmei. Pegepysanns — ye meopuuii npo-
yec, wo nepedbaiae sMiCmosHe yuitbHeHHs NUCLMO-
BUX MEKCMIB | y3a2aibHeHUull BUKIa0 3micmy peghepo-
6ano20 mamepiany. Lleti memood Haguae cmucio y3a-
eanvHosamu ingopmayiio. Pepepysanna euume ue
MINbKU OCMUCTEHOMY 36EPHEHHIO 00 MEKCTY 3 GUILY-
YeHHAM HAUOLTb W AKMY ATbHOT THPOPMAYiT, a i po36u-
6a€ HABUYKU NUCEMHO20 CRIIKYBAHHSA, OONOBHIOE 3a-
nac mepminie 3 HayK080-MexXHIUHOI [ MOBO3HABUOI 2~
Jy3ell, 03HATUOMIIOE i3 CYCNITLHUMU MA KYTbIY PHUMU
peaniamu Kpainu, MO8010 AKOI 6OHU CMBOPIOIOMbCA.
Icnyrome ocobausi sumocu 00 peghepyeants mekcmis
IHWO10 M080T0. Bonu marome 6ymu cemManmuyHo ade-
K6AMHUMU, HE3HAYHUMU 3a 00CA20M § 600HOUAC MAK-
CUMATBHO NOBHO BUKAAOAMU O CHOBHUTI 3MICT HePEUH-
HO20 0oKymeHnma. Y cmammi nodauo Kiibka nopao
w000 HaguauHsA peghepamusHozo nepexiady, 0eskKi
NPUKIAOU 6P A8 OJisL POPMYGAHHSL HeOOXIOHUX 3HAHb |
6MIHb.

Kniouosi cnosa: nepexnao peghepamy, pepepysanns,
mexcm, peoazyeanis, MexaHism, 3HaAHHA.
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